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DEHNbloc® modular

INSTALLATION INSTRUCTIONS

. Technical Data / Technische Daten

DB M 1 320 (FM)

(indoor use only / Nur im Innenraum)

Class | IEC61643-11: ...

277V (50/60 Hz) Tol.: OV ... U,

Type 1 EN 61643-11: ...

Cruciform drive
(e.g.Pozidriv®Z2)

DB M MOD 320
Protection Module

There is no distance from the SPD to any
earthed conductive surface required.

/

Es ist kein zusatzlicher Abstand vom SPD zu
geerdeten Flachen einzuhalten.

. 3PhY, 4W+G 277 /480 V  Series connection

3

UN
UC

320V (50/60 Hz)

fi

S0KA,

SCCR

S0KA,,

imp_10/350 ps

25 kA

max. = 125 A gG (Series connection)

max. = 315 A gG (Parallel connection)

) -40°C ... + 80°C (... +60°C, Series connection)
Le <1mA

humidity / Feuchte 5% ... 95%

Ports 1

IP Code IP 20 (built in / eingebaut)

LxWxH 90 mm x 36 mm x 73 mm
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16.5 mm

max. O L, N, N/PE(N) 35 mm? 50 mm?
max. O L, N' 25 mm? 35 mm?
min. O L, L', N, N', N/PE(N) 10 mm?

DA 16 mm2 Cu %]215.5 mm

- Mechanical fixing / Mechanische Befestigung

conductor

1>20cm

Mat. No. 3006599
. Fault indication / Defektanzeige

Protection Module: DB M MOD 320
T —"

=
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Remote signalling
contact
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. Backup fuse / Vorsicherung . Remote signalling contact / Fernmeldekontakt

u DEHNbloc® modular DEHNbloc® modular DB M 1 320 FM
12 L1 DB M 1320 (FM)
i A AC: 250V/05A
L2 ¥ DC: 250V/0.1A
F
5 [I:I > A 125V/0.2A
75V/05A
N see Parallel connection max. 1.5 mm2 :I:.
FuseF | S,/mm? | S ,/mm?
— AgG . . - o
- " Coordination / Koordination
L 25 10 16
*) Note: 35 10 16 DIN VDE 0185-305-4: ... / IEC 62305-4: ..
@ @ @ @ )(Z::t;d: the DEHNbloc DB M 1320 (FM), > 13 0 10 16
i ry surge arrester) are installed more 5 10 1%
than six conductor feet (two meters) from the
y neutral to ground bond point (usually service 63 10 16 tPz OA LAl ' tpz2
l MEB 0 ] entrance), than an additonal DEHNbloc should G 18000 ;? ;g i
) R — DEHNbloc M 1 2/
Main Earthing Busbar % be installed between neutral and ground. — 125 3 3 | DB M11.320 (FM) " Red ine® |
. 3PhY, 4W+G 277/480V Parallel connection . Backup fuse / Vorsicherung Parallel connection
F1
. = Protection against short circuit / Fuse F1/A | S,/mm?|S./mm?| FuseF2/
¥ L1 9 2 3
13 KurzschluBschutz AgG
el 00 ! . L= 50KA, | |>50kA, 80 0| e
s B I - 100...125 16 16
| 2 Fl< 315A Fl< 200A 160 25 25
N F1 [l] * * 200... 250 35 35
D _¢ ¥ ¥ 315 50 50
- >315 50 50 315
Q Q Q . F1> 315A F1> 200A
L ]
*) Note: If the DEHNbloc DB M 1 320 (FM), | !
® @ 2] ) (secondary surge arrester) are installed more B F2 : I:l] : * *
4|_,—| J than six conductor feet (two meters) from the o F2< 315A F2< 200A
S neutral to ground bond point (usually service )
)
l ViEB ] entrance), than an additonal DEHNbloc should - G '} pto

Main Earthing Busbar

l be installed between neutral and ground.
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Instrucdes de seguranca

A ligacao e a montagem do aparelho apenas devem ser efectuadas
por electricistas. Cumprir as normas nacionais e as disposicoes de
seguranca (IEC 60364-5-53 (VDE 0100 parte 534:...)). Antes da
montagem, controlar se o aparelho apresenta danos exteriores. Nao
se pode proceder @ montagem do aparelho, se for detectado um dano
ou qualquer outro defeito. A utilizacdo do aparelho s6 é permitida
no ambito das condicdes referidas e indicadas no presente manual
de montagem. No caso de cargas superiores aos valores indicados,
podem ser causados danos no aparelho, assim como nos meios de
producao eléctricos ligados a este. As intervencdes e as alteragdes
no aparelho causam a perda do direito a garantia.

No caso de utilizacdo de calhas polifasicas para ligar o aparelho de
proteccéo contra sobretensdo a outros aparelhos de montagem em
série, € necessario considerar a carga eléctrica suportada pela calha
polifasica na seleccao da proteccao prévia do condutor descarga.

Veiligheidsvoorschriften

Aansluiting en montage van het apparaat mogen enkel door een erkend
elektricien uitgevoerd worden. De nationale voorschriften en veiligheidsbe-
palingen dienen opgevolgd te worden (IEC 60364-5-53 (VDE 0100 Deel
534:...)). Voor de montage dient het apparaat op uitwendige schade
nagekeken te worden. Indien schade of een andere fout vastgesteld
wordt, mag het apparaat niet gemonteerd worden. Het gebruik van het
apparaat is alleen toegelaten binnen het kader van de in deze

handleiding of en getoonde ¢ figheden. Bij
belastingen die hoger liggen dan de getoonde waarden, kunnen zowel
het apparaat als de aangesloten elektrische werktuigen beschadigd
worden. Verkeerd gebruik en veranderingen aan het apparaat leiden tot
het verlies van het recht op waarborg.

Bij het gebruik van meerfasige stroomstaven voor de verbinding van het
overspanningsbeschermapparaat met andere inbouwap- paratuur is de
toelaatbare stroombelasting van de meerfasige stroomstaaf in acht te
nemen bij het kiezen van de afleiderinstallatie.

Bezpecnostni pokyny

Pfipojeni a montaz pristroje smi provést pouze elektrikaf. Dodrzujte
narodni predpisy a bezpecnostni ustanoveni (viz téz IEC 60364-5-53
(VDE 0100 ¢ést 534:...)). Pfed zahdjenim montaZe zkontrolujte, zda neni
pristroj zvnéjsku poskozen. Pokud zistite poskozeni nebo jiné vady,
nesmite pfistroj montovat. Pouziti pfistroje je dovoleno pouze v ramci
podminek uvedenych a jmenovanych v navodu k instalaci. V pfipadé
zatizeni nad ramec uvedenych hodnot mdze dojit ke znicent pfistroje a
pripojenych elektrickych provoznich prostredki. Zasahy do pfistroje a
zmény maji za nasledek zanik naroku na zarucni plnél

Pii pouziti vicefazovych pripojovacich list k pfipojeni zafizeni k ochrané
proti prepéti s jinymi sériové pfipojovanymi zafizenimi dodrzujte dovolené
proudové zatizeni vicefazové pripojovaci listy pfi vjbéru svodové vstupni
ochrany.

IEC 60417-6182:
Installation,
electrotechnical expertise

Informazioni di sicurezza

Lallacciamento ed il montaggio dell'apparecchiatura possono essere
effettuati solo da personale qualificato. Sono da osservare le prescrizioni
e le disposizioni di sicurezza nazionali (IEC 60364-5-53 (VDE 0100 Parte
534:...)). Prima del montaggio, controllare che I'apparecchiatura non
presenti danneggiamenti all'esterno. Nel caso in cui dovesse essere
constatato un danneggiamento o un altro difetto, non montare
|'apparecchiatura. L'impiego dell'apparecchiatura & consentito
esclusivamente in presenza delle condizioni menzionate ed indicate in
queste istruzioni sul montaggio. In caso di carico superiore ai valori
dimostrati, I'apparecchiatura e I'impianto elettrico collegatovi possono
subire gravi danneggiamenti. Interventi o modifiche all'apparecchiatura
comportano la perdita del diritto di garanzia

In caso di utilizzo di barre polifase per il collegamento del dispositivo di
protezione contro le sovratensioni con altri dispositivi di montaggio in
serie, va osservato il carico di corrente consentito della barra polifase
nella scelta del prefusibile dello scaricatore.

Sikkerhedshenvisninger

Tilslutning og montering af aflederen mé kun udferes af en fagkyndig.

Indicaciones de seguridad

La conexion y el montaje del aparato sélo deben ser realizados por
un electricista especializado. Deben observarse las normativas y
disposiciones de seguridad nacionales (IEC 60364-5-53 (VDE 0100
parte 534:...)).

Antes de iniciar el montaje, debe comprobarse que el aparato no
presente dafios externos. En caso de observar dafios u otros defectos,
no debe efectuarse el montaje del aparato. El empleo del aparato
esta limitado a las condiciones indicadas y mostradas en estas
instrucciones de montaje. Silas cargas superan los valores indicados,
puede dafiar tanto el aparato como los medios de produccion
eléctricos conectados al mismo. La manipulacion interior o la
modificacién del aparato invalidan el derecho de garantia.

Al utilizar carriles multifase para conectar el aparato deflector de
seguridad contra sobrecorriente con otros aparatos instalables de
serie, debe tenerse en cuenta la carga eléctrica permisible del carril
multifase al elegir el prefusible desviador.

Sakerhetsforeskrifter

Apparaten far endast anslutas och monteras av behorig elektriker.

De nationale forskrifter og sikkert skal k

och sakerh Iser maste beaktas (IEC

Se 0gsa (IEC 60364-5-53-534). Fer monteringen skal aflederen
kontrolleres for udvendige skader. Hvis der konstateres skader eller andre
mangler, mé aflederen ikke monteres. Anvendelse af aflederen er kun
tilladt i forbindelse med betingelserne, der er navnt og vist i

jled Ved bel der overskrider de anforte
véerdier, kan aflederen savel som de tilsluttede installationer og apparater
odelegges. Abning og indgreb i aflederen medforer bortfald af enhver
garanti.

Abning og indgreb i aflederen medfarer bortfald af enhver garanti. Ved
anvendelse af flerfaseskinner til at forbinde apparatet til beskyttelse mod
overspaending med andre raekkeindbyggede apparater skal man ved
valget af aflederforsikring tage hensyn til flerfaseskinnens tilladte
strombelastning.

Giivenlik uyarilar

Cihazin baglanti ve montaji, sadece bir elektrik teknisyeni tarafindan
yapilabilir. Uluslararasi diizenlemeler ve giivenlik hikimleri dikkate
alinmalidir (bkz. ayrica IEC 60364-5-53 (VDE 0100 Bélim 534:...)).
Cihaz montaji 6ncesinde, dis hasar durumu kontrol edilmelidir. Bir

60364-5-53 (VDE 0100 del 534: Kontrollera apparaten pa yttre
skador innan den monteras. Om skador eller andra brister féreligger, far
apparaten inte monteras. Apparaten far endast anvandas under de villkor
som namns och askadliggérs i denna monteringsanvisning. Vid
belastningar som strécker sig utover namnda varden, kan apparaten
samt anslutna elektriska driftenheter forstoras. Ingrepp i och férandringar
av apparaten leder till att alla garantiansprak bortfaller.

Vid anvandning av flerfasskenor for att forbinda
o ingsskyddsenheten med andra i I skall
man ta hansyn till den tilldtna strombelastningen for flerfasskenan nar
man valjer avledarforsakring.

"H(prKllMM no 6esonacHoctn

"ﬂI.lKﬂKNEHME N MOHTaX yﬂpﬂﬁﬂKﬂ OMmXeH NPOBOANTD TONbKO CMeLUanucT-3nex-
TPUK. (HEA‘/EV (ﬂﬁ"K)ﬂaYh HaLWo-HanbHble HOPMATWBHBIE JOKYMEHTbI no
Gesonacvoctu (cm. Tak ke MK 60364- 5-53 (VDE 0100 Yactb 534..)). Mepea
'MOHTaXOM POB-€CTi NPOBEPKY Ha HATM4iE BHeLUHINX TIOBPEXICHNT.

hasar veya baska bir kusur tespit edilirse cihaz montaji yapil lid
Cihazin kullanimina sadece bu montaj kilavuzu kapsaminda belirtilen
ve gosterilen kosullarda izin verilir. Belli bir degerin zerinde olan
yiklemeler cihaza ve buna bagli elektrikli ekipmanlara zarar verebilir.
Cihazda miidahaleler ve degisiklikler yapilmasi, garanti haklarinin
diismesine yol acar.

Asiri gerilim korumasinin diger sirali ggmme cihazlarla baglantisi icin,
¢ok fazli raylarin kullaniminda iletken 6n sigorta seciminde, cok fazli
rayin izin verilen akim yikii dikkate alinmalidir.

Special technical information referred to UL 1449 4th edition:

1. Safety Instructions

Mpu 160 noBpe- /eHHA Nk AedeKTa, MOHTaX YCTPoit CTBa
3anpelLex. MonTax ycrpmi—mza NPON3BOAWTD COrNacHO TPEGUBHHW{M, ONUCaHHBIM
B JIaHHOI1 UHCTPYKLMA N0 MOHTXy. Mpu BO3AICTBUM HArpy3kM, NpesbilLAloLei
npezenbHo A0NYCTUMbIE 3HaYeHus, npmﬁop W NOAKNIOYEHHOE K HeMy dneKTpuyeckoe
060pyZ0BaHMe MOryT 6biTb NOBPEXACHbI UK paspy Wwekbl. MlioGoe

Uberspannungsschutz DEHN + SOHNE Hans-Dehn-Str. 1
Blitzschutz/Erdung GmbH + Co.KG. Postfach 1640
Arbeitsschutz 92306 Neumarkt
DEHN schiitzt.® Germany

Consignes de sécurité

Montage et branchement de |'appareil a faire effectuer exclusivement
par un électricien qualifié. Respecter les normes et les prescriptions de
sécurité en vigueur localement (CEI 60364-5-53 (VDE 0100 partie
534:...)). Avant montage, procéder a un contréle visuel extérieur de
I"appareil. Ne pas monter celui-ci en cas de dommage manifeste ou si
tout autre défaut est présenté. La mise en ceuvre de |'appareil n'est
autorisée que pour la destination et aux conditions présentées et
explicitées dans les présentes instructions de service. Des charges non
comprises dans les plages de valeurs indiquées pourront abimer |'appareil
ainsi que les matériels électriques qui lui sont raccordés. Toute
revendication en garantie sera exclue dans le cas d’une intervention sur
I"appareil ou d’une transformation de celui-ci.

En cas d'utilisation de rails polyphasés pour raccorder I'appareil de
protection contre les surtensions a d'autres appareils encastrés en série,
il est nécessaire de tenir compte de la charge électrique admissible du
rail polyphasé lors du choix du fusible primaire du paratonnerre.

Turvaohjeet

Taman laitteen liittamisen saa suorittaa vain sahkoalanammattimies.
Maakohtaisia maarayksia ja turvallisuusmaarayksia on noudatettava
(IEC 60364-5-53:n (VDE 0100 osa 534:...)). Kone on tarkastettava
ennen asennusta mahdollisten ulkoisten vaurioiden varalta.
Todettaessa vaurio tai muu puute, ei laitetta saa asentaa. Koneen
kaytto on sallittua vain ndissa asennusohjeissa mainituissa ja
osoitetuissa olosuhteissa. Laite seka siihen liitetyt sahkokayttova-
lineet saattavat vaurioitua kuormituksilla, jotka ylittavat annetut
arvot. Kajoaminen laitteeseen ja muutokset siind johtavat
takuuvaatimuksen mitatitymiseen.

Kaytettdessd monivaihekiskoja ylijannitesuojalaitteen liitoksessa
muihin sarjaan asennettuihin laitteisiin, on vuotoesivaroketta
valittaessa huomioitava monivaihekiskon sallittu virran kuormitus.

Biztonsagi Utmutatasok

A késziiléket csak villanyszereld csatlakoztathatja és szerelheti fel. Az
orszagos elGirasokat és agi rer be kell tartani (lasd
még az IEC 60364-5-53-t (VDE 0100 534. részt)) is. Felszerelés el6itt
ellendrizni kell, hogy a késziilék kiilseje nem rongalédott-e meg. Ha netén
rongalodas vagy egyéb hianyossag éllapithatd meg, nem szabad felszerelni

a késziiléket. A késziiléket csak a beépitési Gtmutatoban emlitett és
bemutatott feltételek mellett szabad hasznalni. A kozélt értékeket
meghalado terhelések esetén a késziilék, valamint a racsatlakoztatott

BaHHO® BMELATeNbCTBO WM CAMOCTOATENbHAA MOAGH-KaUMA YCTpoiicTBa BeayT K
NPEKPaLLIeHHI0 FapaHTHIiHOrO (POKa.

Ecm ucnonb3ylotca MHorogasble wukbl And coepurerna Y3UNM ¢ apyramu
YCTpOiicTBaMM, CMOHTHPOBaHHbIMM Ha DIN-peiike, To momkeH GbiTb NPUHAT BO

ber k hetnek. A késziiléken végzett
beavatkozasok és valtoztatdsok a jotéllasi igény megsz(inéséhez
vezetnek.
Amennyiben a tlfesziltség-védelmi eszkozt tobbfazisi gydjtosinek
hasznalataval kotik Gssze a tobbi DIN sinre szerelt eszkozzel, a

BHUMaHHE i TOK Harpy3ku Vi WMHbI, KOTAa Bbi
i orp: i 3aWNTHbIA

I t6 soros kivalasztasakor tekintettel
kell lenni a tobbfézist gy(ijtosin megengedett aramterhelésére.

Safety Instructions

The device may only be connected and installed by an electrically
skilled person. National standards and safety regulations must be
observed (see IEC 60364-5-53 (VDE 0100 Part 534:...)). The device
must be checked for external damage before installation. If any damage

or other faults are detected in this check, the device must not be
installed. Its use is only permitted within the limits shown and stated
in these installation instructions. The device and the equipment
connected to can be destroyed by loads exceeding the values stated.
Opening or tampering with the device invalidates the warranty.

If polyphase busbars are used for connecting the SPD to other DIN
rail mounted devices, the maximum permissible current load of the
polyphase busbar has to be taken into account when choosing a
suitable arrester backup fuse.

Ynodeiteic aopaleiag

H alvBean kar n GuvapUOAGYNaN TNG CUOKEUNG EMTPENETal va SiefayTouV L6vo

and kamoiov/Kamoia NAEKTOOAGYO. TTPEME! Va TNPOUVTAI Of EBVIKES SIaTGEeIC
Kal odnyieg aopaheiag (EC 60364-5-53 (VDE 0100 Mgpog 534.)). Tlov T
OUVAPHONOYNON N OUGKEUN TPENEN VO EAEXTEN Yia TUYOV EEWTEPIKES BAGBEC.
e eMTPENETA N OUVOPUONGYNON TG OUCKEUG OE TIEQITTWON Mou

Tel. +49 9181 906-0
www.dehn-international.com

Sicherheitshinweise

Der Anschluss und die Montage des Gerates darf nur durch eine
Elektrofachkraft erfolgen. Die nationalen Vorschriften und Sicherheitsbe-
stimmungen sind zu beachten (siehe auch IEC 60364-5-53 (VDE 0100 Teil
534:...)). Vor der Montage ist das Gerat auf duBere Beschadigung zu
kontrollieren. Sollte eine Beschadigung oder ein sonstiger Mangel
festgestellt werden, darf das Gerat nicht montiert werden. Der Einsatz
des Gerates ist nurim Rahmen der in dieser Einbauanleitung genannten
und gezeigten Bedingungen zuldssig. Bei Belastungen, die tber den
ausgewiesenen Werten liegen, konnen das Gerat sowie die daran
angeschlossenen elektrischen Betriebsmittel zerstort werden. Eingriffe
und Veranderungen am Gerat fiihren zum Erloschen des Gewahrleistungs-
anspruches.

Bei Verwendung von Mehrphasenschienen zur Verbindung des
Uberspannungsschutzgerates mit anderen Reiheneint 1 ist die
zuldssige Strombelastung der Mehrphasenschiene bei Auswahl der
Ableitervorsicherung zu beriicksichtigen.

Wzkazéwki bezpieczefistwa

Do potaczenia i montazu upowaznieni sa wytacznie fachowcy
elektrycy. Obowigzkiem jest przestrzeganie przepisow krajowych i
bezpieczenstwa pracy (IEC 60364-5-53 (VDE 0100 czg$¢ 534:...)).
Przed przystgpieniem do montazu nalezy urzadzenie skontrolowac

Kémoia {nuid A GAAo eAdTTwUA. H Yorion TG GUoKeung eMTEEMETAl UGVO OTO
TAGICIO TWV OPWV TIOU QVAQEPOVTAl 0° QUTEG TIG 08NYyieg OUVAPUOAGYNONG,

pod n zewnetrznych lub innych
usterek.
jest wytacznie z

3¢ MepinTwon emBaPUVOEWY MoU UMeEBRIVOUY TIG TP EVEG THEG

i opi warunkéw zawartych w instrukcji montazu.

UTIOPEi V@ KATOOTPAPOUV N GUOKEUT Kal Of GUVBESEUEVO |1 OUTAV TIOPOL
ENepBA0EIC KAl UETATPOMEG OTN GUOKEUN 0BNYOUV 0TNV AMWAEIA TV GEIGoEWY
TIOU QMOPPEOUV A TV EYYUNON.

OTav XenoWoTOIEiTe MOAUGAOKEG PABBOUG VIO VO CUVSETETE TN OUOKEUR
TIPOOTACIAG GO UMERTAOEIG He GAAEG, £V OEIDG EYKATETTNUEVEG OUOKEUES,
TOTE, KATA TNV EMAOYA TNG QOGAAEING BIOGUYRC OTNV €i00B0, TEME Va
TNPACETE TNV UEYIOTN THA QVTOXNAC TG MOAUGACIKAG PABSOU 0TO PedUa,
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The DEHNbloc series SPD is to be installed only by a qualified personnel and to be done so in compliance with all local and National Electrical Code requirements. For proper system protection coordination with other SPD’s must be considered; contact our application engineer for assistance if in doubt. Installation and connection to service must be done only when the
system is de-energized. Its application is to be compliant with its rating and therefore must not be installed in a more severe environment subjecting it to higher voltages, currents or energy levels than for which its technical specifications provide. It is designed for indoor applications and must be placed in a suitable rated NEMA enclosure if the system is to be in a
harsher environment. Opening or tampering with the thermoplastic enclosure may damage the effective operation of the SPD and is inadvisable and will void the warranty.

2. General installation Instructions

Section 250 of the NEC and IEEE Green Book, Standard 142 should be consulted. Local electrical codes and/or the Canadian Electrical code have to be considered. System voltage: Make sure that the SPD is correctly rated for the system where the SPD should be applied. The maximum continuous operating voltage (MCOV) must not be exceeded. Mounting: Make sure
that the SPD is installed as close as possible to the device to be protected. The conductor length for these connections must be kept as short and as straight as possible. The SPDs are to be mounted on the 35 mm DIN rail. The DIN rail is to be securely mounted to the back of the interior of the panel using ¥ inch bolts every 8 inches (200 mm). The SPDs can either be
slid on the DIN rail from open end or put on the DIN rail by compressing the spring loaded clamping device on the lower back of each unit. The SPDs shall permit sufficient clearance for conductor power and signaling connections. Conductor Connections: Phase connections to the SPD and ground side connections from the SPD to the ground bus must be of the wire
size indicated in the technical specifications. Insulation should be stripped back as described on the previous page. All conductor terminal screws shall be tightened to the torque indicated in the technical data. Grounding: Make sure that the grounding of the SPD is as short and straight as possible with the specified wire size according to the technical data. Use a local
equipotential bonding bar if possible. For proper operation the SPD must be connected to a low impedance ground. Remote Contact Signaling: In case of a device with remote contact signaling make sure that the torque is as indicated in the technical data. The remote status indicator (SPDT contact) shall be connected to NEC Class 2 circuits only! Problem Diagnostics
If there should be any problem please contact your local DEHN representative.

Obciazenia przekraczajace wartosci podane w instrukcji moga
spowodowac uszkodzenie samego urzadzenia jak i podfaczonych
uktadow elektrycznych. Manipulacja i zmiany przeprowadzane na
urzadzeniu groza wygaszeniem prawa gwarancji.

Przy iu szyny j dla ia urzgdzenia
ochrony przepigciowej z innymi szeregowo wbudowanymi urzg
dzeniami nalezy uwzgledni¢ dopuszczalne obciazenie pradowe
szyny przy wyborze bezpiecznika wstepnego dla odgromnika.
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Type DB M 1 320 (FM)

Rated Voltage [V] (60 Hz) 277

Mode L-N

McoV [V] 320

VPR [V] 1800

Amperage [A] 115

In [kA] 20

SCCR [kA] 25

max. fuse class J 200 A

Max. Ambient Temp. +80°C

Conductors AWG 2 - 4 Cu Stranded
Torque 65 Lbs-in

Remote AWG 14-22Cu

Indicagtor Torque 3 Lbs-in

SPD classifiaction SPD Type 2 C Assembly




